
 
 زیارت ناحیہ مقدسہ

روزِ عاشورا اور  زیارت ناحیہ مقدسہ امام حسینؑ کے زیارت ناموں میں سے ہے۔ یہ ایک مشہور زیارت ہے جو مخصوصا

 عزا میں پڑھی جاتی ہے۔ شیخ عباس قمیؒ نے اسے 
ِ
میں ذکر نہیں کیا لیکن دیگر دعاؤں اور ‘‘ مفاتیح الجنان’’دیگر ایام

مومنین کے استفادے کے لیے اسے یہاں بیان کیا جا رہا ہے۔ زیارات کی کتب میں اس کو ذکر کیا جاتا ہے لہذا    

رتهِِِ ِيِ اللِِ وخِيَر ل ِ ور لامِ  عرلى شِيثْر ليِقْرتهِِ، السري فْوةِِ اللِِ مِنِْ خر لامِ  عرلى آدمرِ صر رلسري  ا
 سلام آدم پر جو برگزیدہء خدا اور خلیفہ خدا ہیں، سلام شیث پر جو ولی خدا اور پسندیدہ خدا ہیں

ابِِ في درعْورتهِِِ لامِ  عرلى ن وحِ  الم جر تهِِ، السري ِ القائِمِِ للِِ بِِ جري لامِ  عرلى إدرْيسر رلسري  ا
 سلام ادریس پر جو اپنی دلیل کے ساتھ )جنت میں( مقیم ہیں، سلام نوح پر جن کی دعا قبول کی گئی

هرِ للِِ بكِررامرتهِِِ ريذي ترورجري الِِِ ال ىِ صر لامِ  عرلى رتهِِ. السري وْدِِ مِنرِ اللِِ بِِرع وْن رمْد  وْدِِ الم لامِ  عرلى ه  رلسري  ا
 سلام ہود پر جن کی اللہ کی طرف سے مخصوص مدد کی گئی، سلام صالح پر جن کو اللہ نے اپنے کرم سے ذی شان قرار دیا

ريتهِِِ ن ِ مِنرِ جر اهِ  اللِ  بذِِبحِْ  عرظِيمْ  ريذي فردر ِ ال ِ إسِْْراعِيلْر لامِ  عرلىى ريتهِِ، السري راهِ  اللِ  بِِ ل ب ريذي حر اهِيمْرِ ال ِ إبِرْر لامِ  عرلىى  السري
سلام ابراہیم پر جن کو اللہ نے اپنی خلت سے سر فراز کیا، سلام اسماعیل پر جن کو اللہ نے ذبح عظیم کی قرار داد کے ساتھ 

 اپنی جنت سے فدیہ بھیجا

حمرتهِِِ هِ  برِر رر رصر ريهِِْ ب رل دريِ اللِ  ع ريذي رر ِ ال رعقوبر ِ ي لامِ  عرلىى ريتهِِِ. السري ي ِْ ذ رِي ةرِ فِي ن يب وري ِ اللِ  ال عرلر ريذِيِْ جر ِ ال اقر ِ إسِْحر لامِ  عرلىى  السري
سلام اسحاق پر جن کی ذریت میں اللہ نے نبوت کا سلسلہ رکھا، سلام یعقوب پر جن کو اللہ نے اپنی رحمت سے دوبارہ 

ئی دیبینا  

تهِِِ رهِ  بقِ درر رحْررِ ل ِ اللِ  الب رقر ريذِي فرل ِ ال وسر ِ م  لامِ  عرلىى رلسري تهِِ، ا مر ِ بِِعرظر رياهِ  اللِ  مِنرِ ال يبِي ريذِيِْ نر ِ ال فر ِ ي وْس  لامِ  عرلىى رلسري  ا
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سلام یوسف پر جن کو خدا نے اپنا کرم عظیم فرما کر کنویں سے نجات دی، سلام موسی پر جن کے لئے خدا نے اپنی  

 قدرت سے دریا کو شگافتہ کردیا

تهِِِ ِ أ مري هِ  اللِ  عرلىى رر رصر ريذي ن عريبِِْ ال ِ ش  لامِ  عرلىى رلسري تهِِ. ا هِ  اللِ  بِن بوري صري ريذي خر ونرِ ال ار  ِ هر لامِ  عرلىى رلسري  ا
 سلام ہارون پر جن کو خدا نے اپنی نبوت سے مخصوص فرمایا، سلام شعیب پر جن کو خدا نے ان کی امت پر غالب کیا

تهِِِ ِ بعِزري رهِ  النِ ي ريتِْ ل ريذي ذ ل انرِ ال ريمر ل ِ س  لامِ  عرلىى رلسري رتِِهِ، ا ئْ طِي ريهِِْ مِنِْ خر رل ِ اللِ  ع ريذِيِْ ترابر ِ دراوٗدرِ ال لامِ  عرلىى رلسري  ا
سلام داؤد پر جن کے ترک اولی کو الله نے معاف کر دیا، سلام سلیمان پر جن کے لئے خدا کی دی ہوئی عزت کی بدولت 

 جن تابع ہوگئی
ِ
 قوم

تهِ ونرِ عدِري رهِ  مرضْم  رزرِ اللِ  ل ريذي أنْ ِ ي ونس ال لامِ  عرلىى رلسري ريتهِِِ، ا ريذي شرفراهِ  اللِ  مِنِْ علِ ِ ال ري يوبر ِ أ لامِ  عرلىى رلسري  ا
سلام ہو ایوب پر جن کو الله نے بیماری سے شفا دی، سلام یونس پر خدا نے ان کے اس وعده کو پورا کیا جس کی انہوں نے 

 ضمانت کی تھی

رتهِِِ نْ ابرِ فِيِ مِِ ريا الصري ِ زركرري لامِ  عرلىى رلسري رعدْرِ مروْترتهِِِ، ا راهِ  اللِ  ب رحْي ريذي أ ير ال ِ ع زر لامِ  عرلىى رلسري  ا
 سلام عزیر پر جن کو خدا نے مرنے کے بعد دوباره زنده کیا، سلام زکریا پر جو اپنی شدید آزمائش میں بھی صابر رہے

دِ   مري ِ مِ  لامِ  عرلىى رلسري تهِِ. ا رلمِر وحِِ اللِِ ورك ِ ر  ِ عِيسر لامِ  عرلىى رلسري هادرتهِِ، ا رفرهِ  اللِ  بِشر رزلْ ريذي أ ِ ال يْر ِ يَر لامِ  عرلىى رلسري ا
فْوتهِِِ بيبِِ اللِِ وصر  حر

سلام یحیی پر جن کا مرتبہ الله نے ان کی شہادت سے اور بڑھادیا، سلام عیسی پر جو بزبانِ وحی الله کی روح اور الله کا کلمہ 

 ہیں، سلام محمد مصطفی )ص( پر جو محبوب خدا اور پسندیده خدا ہیں

رتهِِِ نْ هراءِِۤ اب ةرِ الزري ِ فراطِمر لامِ  عرلىى رلسري تهِِ، ا وري وْصِِ بأِ خ  رخْص  ِ الْم البِ  ِْ طر ربِ رليِِيِ بنِِْ أ رمِيَِِ الْم ؤمنِِيِِْ ع ِ أ لامِ  عرلىى رلسري  ا
ئی ہونے کا مخصوص شرف دیا گیا، سلام فاطمہ زہرا دختر سلام امیر المومنین علی ابن ابی طالب پر جن کو پیغمبر کے بھا

 رسول پر

تهِِِ هرجر هِ  بِِ  رفْس  تِْ ن رحر ريذِيِْ سْر يِِْ ال ِ الْْ سر لامِ  عرلىى رلسري ليِفْرتهِِ، ا ربِيهِِْ وخر نِِ ورصِيِيِ أ رسر دِ  الْْ رمري ِْ مِ  ربِ ِ أ لامِ  عرلىى رلسري  ا



ی پر جو اپنے باپ کے وصی وجانشین ہیں، سلام حسین پر جنہوں نے راهِ خدا میں انتہائی زخمی ہونے  

ب

 

ج ت
م

 سلام ابو محمد حسن 

 کے بعد جو جان جسم میں باقی ره گئی تھی وه بھی دے دی

رتهِِِ فاءۤرِ فِيِ ت رْب ِ اللِ  الشِي عرلر ِ مرنِْ جر لامِ  عرلىى رلسري رتهِِ، ا رلانِي هِِ ورع ِْ سِرِي اعرِ اللرِ فِي ِ مرنِْ أطر لامِ  عرلىى رلسري  ا
نے اثر شفا قرار دیا اس پر سلام جس نے مخفی اور آشکار خدا کی عبادت کی ، اس پر سلام جس کی خاک میں اللہ  

راءِِۤ رنبِْي اترمِِ الْْ ِ ابنِِْ خر لامِ  عرلىى رلسري ريتهِِ. ا ي ةِ  مِنِْ ذ رِي رئِمري ِ مرنِِ الْْ لامِ  عرلىى رلسري ريتهِِ، ا ِ ق ب تْر رةِ  تَر اب جر ِ مرنِِ الِْْ لامِ  عرلىر رلسري  ا
مت تک امام رہیں گے، سلام اس پر کہ جس کی قبہ کے نیچے دعائیں قبول ہوتی ہیں، اس پر سلام جس کی ذریت سے قیا

 آخری پیغمبر کے فرزند پر سلام

بْْرى رةِِ الك  دِيج ِ ابنِِ خر لامِ  عرلىر رلسري اءِۤ، ا هْرر ةرِ الزري ِ ابنِِْ فراطِمر لامِ  عرلىر رلسري راءِۤ، ا روْصِي يدِِ الْْ يِ ِ ابنِِْ سر لامِ  عرلىر رلسري  ا
سلام، خدیجہ بزرگ مرتبہ کے فرزند پر سردار اوصیاء علی )ع( کے فرزند پر سلام، فاطمۃ الزہرا )س( کے فرزند پر 

 سلام

فرا الصري مرِ ور ِ ابنِِْ زرمْزر مِ  عرلىى لار رلسري رأورى، ا ريةِِ الْم ِ ابنِِْ جرن لامِ  عرلىى رلسري ، ا رهَر ةِِ الْم نتْ ِ ابنِِْ سِدْرر لامِ  عرلىر رلسري  ا
  سلامسدرة المنتہی کے وارث پر سلام، جنت جیسی پناه گاه کے وارث پر سلام، زمزم وصفا کے وارث پر

اءِِ رهْلِِ الكِْسر ابِِ أ رصْحر امِسِِ أ ِ خر لامِ  عرلىر رلسري راءِ، ا رهتْ وكِِ الْبِْ ِ الْم لامِ  عرلىى رلسري مراءِۤ، ا لِِ باِلدِي مري ِ الْم رر لامِ  عرلىى رلسري  ا
 آلوده خاک وخون پر سلام، سلام اس پر جس کا خیمہ پھاڑ ڈالا گیا، چادرِ تطہیر والوں کی پانچویں فرد پر سلام

اكِنِِ  ِ سر لامِ  عرلىى رلسري راءِۤ، ا ردعِْي ِ قرتِيلِِ الْْ لامِ  عرلىى هردراءِ، السري ِ شرهِيدِِ الش ي لامِ  عرلىى رلسري راءِۤ، ا ب ِ غررِيبِِْ الغْ رر لامِ  عرلىى رلسري ا
رلاءِِۤ  كررْب

مسافروں میں سب سے زیاده بیکس مسافر پر سلام، شہیدوں میں سب سے زیاده پر درد شہید پر سلام، اس پر سلام جس 

مجہول النسب لوگوں نے قتل کیا، ساکنِ ارضِ کربلا پر سلامکو   

ينِِْ وْبِِ الدِي رعسْ  ِ ي لامِ  عرلىى رلسري راءۤ . ا رزكِْي يرت هِ  الْْ ي ِ مرنِْ ذ رِي لامِ  عرلىر رلسري اءِۤ، ا مر ركرتهِْ  مرلائِكرةِ  السري ِ مرنِْ ب لامِ  عرلىى رلسري  ا
  سے ائمہ اطہار ہیں، سلام دین کے سردار پراس پر سلام جس کو آسمان کے فرشتے روئے، اس پر سلام جس کی نسل



اتِِ جر رري ِ الْ ي وْبِِ الْم ضر لامِ  عرلىى رلسري ادراتِ، ا ةِِ السري رئِمري ِ الْْ لامِ  عرلىى رلسري راهِيِ. ا رازِلِِ البْْر ِ مرن لامِ  عرلىى رلسري  ا
نوں پر سلام جو خون میں سلام ان )ائمہ( پر جو حق کی منزلیں ہیں، سلام ان ائمہ پر جو پیشوائے ملت ہیں، ان گریبا

 بھرے تھے

اتِِ رسر رل احِِ الْم خْت ررْور ِ الْْ لامِ  عرلىر رلسري اتِ، ا لمِر وْسِِ الْم صْطر ِ الن يف  لامِ  عرلىى رلسري تِ، ا ابلِار فراهِِ الذري ِ الشِي لامِ  عرلىى رلسري  ا
 جن کو قتل ان ہونٹوں پر سلام جو پیاس سے سوکھے ہوئے تھے، سلام ان پر جو ٹکڑے ٹکڑے کئے گئے، سلام ان پر

 کے فوراً بعد لوٹ لیا گیا

ائِلاتِِ مراءِِ السري ِ الدِي لامِ  عرلىى رلسري راتِ، ا احِب وْمِِ الشري ِ الْ س  لامِ  عرلىر رلسري راتِ، ا ادِِ العْرارِي رجْسر ِ الْْ لامِ  عرلىر رلسري  ا
ض کربلا سلام ہو بے گور وکفن نعشوں پر، ]سلام ہو ان جسموں پر دهوپ کی شدت سے جن کے رنگ بدل گئے[، )ار

 پر( بہنے والے خون پر سلام

رارِزراتِِ ِ النيِسْورةِِ البْ لامِ  عرلىر رلسري رتِ، ا الا وْسِِ الْم شر ؤ  ِ الر ي لامِ  عرلىر رلسري عراتِ، ا اءِِ الْم قطري رعضْر ِ الْْ لامِ  عرلىر رلسري  ا
ا ء پر سلام، نیزوں پر اٹھائے جانے والے سروں پر سلام، بے ردا ہوجانے 

 

ض
ع
 جانے والے ا

ے

جسموں سے جدا کردیئ

 والی مستورات پر سلام

 ِ رائِۤكر ربنْ ِ أ ِ وعرلىى ريكْر رل لامِ  ع رلسري ، ا اهِرِينر ِ الطري رائِۤكر ِ آب عرلىى ِ ور ريكر رل لامِ  ع رلسري ، ا يِر ِ العْرالمر بِي ةِِ رر جري ِ ح  لامِ  عرلىر رلسري ا
رشْهردِينرِ  الْم سْت

حجت پروردگار عالم پر سلام، آپ پر سلام اور آپ کے پاکیزه آباء واجداد پر سلام، آپ پر سلام اور آپ کے شہید 

 ہونے والے فرزندوں پر سلام

لامِ  عرلى القرتيلِِ  رلسري . ا اجِعيِر رلائِكرةِِ الْم ضر ِ الْم ِ وعرلىر ريكْر رل لامِ  ع رلسري ، ا رياصِرِينر ِ الن ريتكِر ي ِ ذ رِي ِ ورعرلىى ريكْر رل لامِ  ع رلسري ا
ومِِ رسْم  رخِيهِِْ الْم ِ أ لامِ  عرلىى رلسري رظْل وْمِ،ا  الْم

آپ پر سلام اور حمایت حق کرنے والی آپ کی ذریت پر سلام، آپ پر اور آپ کے پہلو میں رہنے والے فرشتوں پر 

جانے والے پر اور ان کے ب  ئی )حسن )ع(( پر جن کو زہر دیا گیاسلام، سلام ظلم و ستم سے قتل کئے   



رةِِ  ليِب انِِ السري ربدْر ِ الْْ لامِ  عرلىر رلسري غيَِِ، ا ضِيعِِْ الصري ِ الرري لامِ  عرلىر رلسري ، ا رليِ يِ الكْربيَِِْ ِ ع لامِ  عرلىى رلسري  ا
  شہادت( لوٹا گیاسلام جناب علی اکبر پر، ]سلام[ کم سن شیرخوار پر، سلام ان جسموں پر جن کو )بعد

انِِ روْطر ريازِحِيْرِ عرنِِ الْْ ِ الن لامِ  عرلىر رلسري روراتِ، ا ليِرِ فِيِ الفْرل دري ِ الْم جر لامِ  عرلىر رلسري رةِ، ا رةِِ القْررِيبْ ِ العْتِْْ لامِ  عرلىر رلسري  ا
فروں پر جو اپنے سلام نبی کی قریب ترین ذریت پر، سلام ان لاشوں پر جن کو بیابان میں پڑا چھوڑ دیا گیا، سلام ان مسا

 وطن سے دور تھے

انِِ ربدْر قرةِِ عرنِِ الْْ وْسِِ الْم فررري ؤ  ِ الرير لامِ  عرلىر رلسري ركفْرانِ، ا ِ أ ردْف وْنيِْرِ بلِار ِ الْم لامِ  عرلىر رلسري  ا
 سلام بے کفن دفن کئے جانے والوں پر، سلام ان سروں پر جن کو جسموں سے جدا کر دیا گیا

رةِِ اكِي رةِِ الزري ب اكِنِِ التْ ي ِ سر لامِ  عرلىر رلسري راصِرِ، ا ِ ن رظْل وْمِِ بلِار ِ الْم لامِ  عرلىر رلسري ابرِِ، ا رسِِبِِ الصري ِ الْم حْت لامِ  عرلىر رسري  ال
راهِ خدا میں اذیّت اٹھانے والے صابر پر سلام، عالم بیکسی میں ظلم کئے جانے والے پر سلام، خاکِ پاک پر رہنے والے 

 پر سلام

ِ ررِ بهِِِ جِبْْرائِيلْ  رخر ِ مرنِِ افتْ لامِ  عرلىى رلسري ، ا رليِلْ  هِ  الْ رر ري ه ِ مرنِْ طر لامِ  عرلىر رلسري رةِِ ا امِي ريةِِ السري احِبِِ القِْ ب ِ صر لامِ  عرلىر رلسري  ا
  بلند رکھنے والے پر سلام، اس پر سلام جس کو خدائے بزرگ نے پاکیزه و پاک قرار دیا، اس پر سلام جس پر جبریل 

ے

 

 

ق

 نے فخر کیا

رْمرت هِ  تكِرتِْ ح  ِ مرنِْ ه  لامِ  عرلىى رلسري ، ا ت ه  رتِْ ذِمري ِ مرنِْ ن كِث لامِ  عرلىى رلسري . ا رهدِِْ مِيكْرائِيلْ  راهِ  فِيِ الْم رِاغ ِ مرنِْ ن لامِ  عرلىى رلسري  ا
اس پر سلام جس کو گہواره میں میکائیل نے لوریاں دیں، اس پر سلام جس کے بارے میں عہد وپیماں کو توڑ دیا گیا، اس 

  گیاپر سلام جس کی حرمت کو ضائع کیا

اتِِ  عِِ بِكاسر رري ِ الم جر لامِ  عرلىى رلسري احِ، ا لِِ بدِرمِِ الْرِر رسري ِ الْم غ لامِ  عرلىى رلسري ، ا ه  لمِِْ درم  ِ باِلظ ي ِ مرنِْ أ رِيقْر لامِ  عرلىى رلسري ا
مراحِِ  الرِي

پر سلام اس پر سلام جس کا خون ظلم سے بہایا گیا، اس پر سلام جس کو زخموں سے بہنے والے خون میں نہلادیا گیا، اس 

 جس کو ہر طرف سے نیزے لگائے جاتے تھے



ى ِ القْ رر رهْل  رهِ  أ ِ مرنِْ درفن لامِ  عرلىى رلسري ى، ا ورِِ فِيِ الوْررر رنحْ  ِ الْم لامِ  عرلىى رلسري راحِ، ا رب امِِ الم سْت ِ الْم ضر لامِ  عرلىى رلسري  ا
یکہ و تنہا چھوڑدیا گیا[، اس پر سلام  اس پر سلام جس پر ہر ظلم و ستم روا رکھا گیا، ]اس پر سلام جسے اتنی بڑی کائنات میں

 جس کو گرد ونواح کے گاؤں والوں نے دفن کیا

رضِيبِِْ  يبِِْ الْْ ِ الشري لامِ  عرلىر رلسري . ا ِ م عيِْ  امِيِْ بلِار ِ الْم حر لامِ  عرلىر رلسري ، ا وْعِِ الوْرتيِِْ رقطْ  ِ الْم لامِ  عرلىر رلسري  ا
اس پر سلام جس کی شہ رگ کو )بے دردی سے( کاٹا گیا، اس پر سلام جو یکہ وتنہا دشمنوں کی یلغار کو ہٹا رہا تھا، اس ریش 

ی

 

 اقدس پر سلام جو خون سے سرخ ت

وْعِِ بالقْرضِيبِِْ رقِْر  ريغرِِْ الْم ِ الث لامِ  عرلىر رلسري ليِبِْ، ا نِِ السري ردر ِ البْ لامِ  عرلىر رلسري يبِْ، ا ِ ردِيِ التْري ِ الْْ لامِ  عرلىر رلسري  ا
اس رخسار پر سلام جو خاک آلود تھا، اس بدن پر سلام جو غبارآلود تھا )اس لٹے اور نچے ہوئے بدن پر سلام(، ان 

 دانتوں پر سلام جن پر ظلم کی چھڑی چل رہی تھی

 ِ رات  ِ العْرادِي ئراب  هرا الذِي روراتِ، ترنهْرش  رةِِ فِيِ الفْرل امِِ العْرارِي رجْسر ِ الْْ لامِ  عرلىر رلسري ررْف وْعِ، ا أسِِْ الْم ِ الرري لامِ  عرلىر رلسري ا
ارِِي راعِ  الضري ب ريهْرا السِي ِ إلِ رلفِ  تْ  ورتَر

اس ]سر اقدس[ پر سلام جو نیزه پر اٹھایا گیا، ان جسموں پر سلام جو بیابان میں برہنہ پڑے تھے جن کو ستمگارانِ امت 

منڈلا   درندے بن کر )پامالی اور لوٹ کھسوٹ کے لئے(بھیڑیوں کی طرح دوڑ دوڑ کر جھنجھوڑ رہے تھے اور کٹ کھنے

 رہے تھے

  ِ رتكِر بْ رافِييْرِ بتِْ  ،الْْ ريتكِر وْلرِ ق ب ررْف وْفيِْرِ حر ئِكرةِِ الْم رلار ِ الْم ريرِ وعرلىر را مروْلا ِ ي رليكْر لامِ  ع رلسري  ا
تربت کو گھیرے رہتے  میرے مولا آپ پر سلام اور آپ کے قبہ کے گرد جمع رہنے والے فرشتوں پر سلام جو آپ کی

  ہیں

ِ يكْر ردر ِ الفْروْزرِ ل وْت  جر ،وررر ريكْر ِ إلِ دْت  ِ قرصر ِ فرإنِي رليكْر لامِ  ع رلسري ِ ، ا تكِر رارر ، الوْرارِدِينْرِ لزِِي تكِر ائفِِيْرِ بعِررْصر  الطري
اور آپ کے صِحن اقدس کا طواف کرتے ہیں اور آپ کی زیارت کے لئے حاضر ہوتے ہیں ۔ آپ پر سلام، میں نے 

پ کی جانب رخ کیا ہے اور آپ کی بارگاه سے کامیابی کا امیدوار ہوںآ  



ِيْءِِ مِنِْ  ، البْْر ريتكِر ب ِ اللِِ بِِرحر بِِ إلِر رقرِي ، الْم ت رتكِر ي ِْ وِلار ، الْم خْلصِِِ فِي مِ  العْرارِفِِ بِِ رْمرتكِر لار ِ سر رليكْر لامِ  ع رلسري ا
ِ ائِكر رعدْر  أ

سلام آپ سے خالص محبت رکھنے والے کا سلام، سلام آپ کی محبت  آپ پر سلام آپ کی حرمت کو پہچاننے والے کا،

 خدا حاصل کرنے والے کا، اس کا سلام جو آپ کے دشمنوں سے بیزار ہے،
ِ
 کے ذریعہ سے قرب

ركِيِِْ ِْورالهِِِ الْم سْت رزِينِْ، ال وْعِِ الْْ رفْج  لامِ  الم وْحٌ، سر ِ مرسْف  درمعْ هِٗ عِندْرِ ذِكْرِكر وْحٌ، ور ابكِ مرقر  لامِ  مرنِْ قرلبْ هِ  بِِ صر  سر
ووں سے آنسو جاری رہتے ہیں 

ه
ک

 

ن

اس کا سلام جس کا دل آپ کے غم سے زخمی ہے، اور آپ کے ذکر کے وقت اس کی آ

  جو آپ کے مصائب سے نہایت دردمند ملول اور بے حال ہے

ت وْفِِ ِ للِحْ  ركر رهِ  د وْن اشرت شر لرِ حر رذر ب ي وْفِ، ورِ دريِ الس ي رفْسِهِِ حر ِ بنِ رورقراكر وْفِِ ل ف  ِ باِلط ي رانرِ مرعركر روِْ ك لامِ  مرن ل  سر
اس کا سلام جو میدانِ کربلا میں اگر آپ کے ساتھ ہوتا تو تلواروں کی باڑھ پر اپنی جان کو ڈال دیتااور آمادہ موت ہوکر 

 اپنے خون کا آخری قطرہ آپ پر نثار کردیتا

هِ   وْح  ردِهِ، ورر  ل ور دِهٖ، ورمرالهِِِ ور سر جر وْحِهِٖ ور ِ برِ  اكر فردر ِ، ور ريكْر رل ِ ع رغى ِ مرنِْ ب ِ عرلىى كر رر رصر ن ، ور يكْر ردر ريْرِ ي درِ ب اهر جر ور
ِ وِقراءٌِ رهْلكِر رهْل هِ  لِْ اءٌ، ورأ ِ فدِر وْحِكر  لرِ 

اور باغیوں کے مقابلہ میں آپ کے سامنے جہاد کرکے آپ کی نصرت کرتا اور اپنی روح، اپنا جسم، اپنا مال اور اپنی اولاد 

س کی روح آپ کی روح پر نثار ہوتی اور اس کے اہل آپ کے اہل پر فدا ہوتےسب کچھ آپ پر فدا کردیتا، ا   

 ِ ركر ِ ل بر رصر رنِْ ن لِم رارِباً، ور ِ مِ  ركر ب ارر رنِْ حر رك نِْ لِم رمِْ أ ، ورل وْر  رقدْ  ِ الْم رصْرِكر رنِِْ عرنِْ ن راق ، ورع وْر  ه  تنِْرِ الد ي رر رخري رئنِِْ أ فرل
ًِ ةرِ م ناصِبا اور  العْردر

اب جبکہ زمانہ نے مجھے مؤخر کردیا اور اس وقت موجود نہ ہونے کی وجہ سے میرے مقدر نے مجھے آپ کی نصرت سے 

 روک دیا، آپ سے لڑنے والوں سے نہ لڑسکا اور آپ کے دشمنوں کے لئے میدان میں آکر کھڑا نہ ہوسکا



ره يفاً،  ترل ِ ور اكر ِ مرا درهر ًِ عرلىى فا رس ي ، وترأ ريكْر رل ةًِ ع سْرر وْعِِ درماً، حر م  لرِ الد ي ردر ِ ب ركر ِ ل ري ربكِْير اءً، ورلْر ًِ ورمرسر راحا ب ِ صر ريكر رن ب رندْ  فرلَر
رابِِ ةِِ الْاكِْتِئ صري ابِ، ورغ  روْعرةِِ الْم صر ِ بلِ وْت  رم  ِ أ تري  حر

تو صبح وشام بیقراری سے آپ کے غم میں رویا کروں گا اور آنسو کے بدلہ آنکھوں سے خون بہاؤں گا، یہ آپ کا غم یہ 

مصائب پررنج وملال اور آهِ پُردرد کبھی جانے والی نہیں، اسی سوزشِ غم اسی رنج وملال کو ساتھ لے کر دنیا سے  آپ کے

  اٹھ جاؤں گا

العْ دْورانِِ ِ عرنِِ الْم نكْررِِ ور ريتْر وْفِ، ورنَر رعرْ  ِ باِلْم رمررْتر أ راةر، ور ك ِ الزري ىتريتْر ا لاةر، ور ِ الصري رقرمْتر ِ قردِْ أ ريكر رشْهردِ  أن  أ
مولا میں گواہی دیتا ہوں کہ آپ نے نماز کو قائم کیا، بڑی زبردست زکوة دی، نیکیوں کا حکم دیا، برائیوں اور سرکشی سے 

 روکا

رهِ  بتْ رجر اسْت رهِ  ور اقربتْ ، وررر ره  يتْ شر خر رهِ  ور يتْ ررْضر ربلْهِِ، فرأ ِ بهِِِ وربِِ كْتر رسري ، ورتَر ره  يتْ ِ اللرِ ورمرا عرصر عتْر رطر   ورأ
اطاعت کی کبھی اس کی نافرمانی نہیں کی، آپ نے اپنا رابطہ خدا سے قائم رکھا اور اس کو انتہائی خوش  آپ نے خدا کی

  رکھا، آپ ہمیشہ خدا کی نا فرمانی سے ڈرے، آپ کی نظر ہمیشہ اس کی طرف رہی، آپ نے ہمیشہ اس کی رضا کو پسند کیا

 ِ قري ِ فِيِ اللِِ حر دْتر اهر ادِ، وجر در ِ السري ب لر ِ س  حْتر روْضر شرادِ، ورأ ِ الرري ِ إلر درعروْتر . ور ر ِ الفِْتَر رطْفرأتْر ، ورأ رنر ن ِ الس ي رنتْر ن ورسر
 الْهِرادِِ

آپ نے سنتِ خدا اور رسول )ص( کو قائم کیا، اور فتنوں کی آگ کو بجھایا، دوسروں کو راهِ حق کی طرف بلایا، اور حق 

  حق تھا اسے پورا کردیاکے راستوں کو اجاگر کرکے دکھایا، اور خدا کی راہ میں جو جہاد کا

 ِ رخِيكْر ريةِِ أ ِ ورصِي امِعاً، ورإلِى ِ سر ربِيكْر لقِروْلِِ أ ريهِِْ ورآلهِ ( ترابعِاً، ور رل ِ اللِ  ع لىري دِ  ) صر رمري ك مِ  ردِي ائعِاً، ورلِ ِِ طر ِ لِِلٰ ك نتْر ، ور
ًِ ارِعا سر  م 

پ کے تابع فرمان رہے، اور اپنے آپ خدا کے مطیع رہے، اور اپنے جد محمد مصطفی )ص( کے پیرو رہے، اور اپنے با

 بھائی حسن )ع( کی وصیت کو جلد پورا کیا



ًِ ابِِا روْتِِ سر اتِِ الْم رر ِْ غرمر راصِحاً، وفِي ةِِ ن قرارِعاً، وللَِْ مري راةِِ م  غ للِط ي رانِِ قرامِعاً، ور غيْ للِط ي افعِاً، ور ينِِ رر ادِِ الدِي لعِِمر ْ ْور
دوں کو کھودینے والے، اور سرکشوں کے سروں کو ضرب نیزه و آپ ہیں ستونِ دین کو بلند کرنے والے، سرکشی کی بنیا

 شمشیر سے کچل دینے والے، امت پیغمبر کو نصیحت کرنے والے، اور موت کے بھنور تیرنے والے

ًِ ابرِا رلاءِِۤ صر عِندْرِ البْ راصِراً، ور ِ ن قِي للِحْر احِماً، ور الْم سْلمِِيْرِ رر رمِِ ور سْلا للِِْْ جِِ اللِِ قرائِماً، ور بِِ جر كرافحِاً، ور اقِِ م  سري للِفْ   ور
اور اہل فسق وفجور کا مردانہ وار مقابلہ کرنے والے، خدا کی حجتوں کے ساتھ قائم رہنے والے، اسلام اور مسلمین کے 

 والے، حق کی نصرت کرنے والے، اور سخت آزمائش کے وقت صبر کرنے والے

 

 لئے دل میں رحم رکهن

ينرِ  ِ الدِي ر  ، وتنصْ  ه  ر  ِ العْردْلرِ ورتنشْ  ط  تربسْ  ، ور ه  ر  ترنصْ  ِ اله درى ور امِياً. تَر وْط  رر وْزرتهِِٖ م  عرنِْ حرِ رالئِاً، ور ينِِ ك للِدِي ور
هِ   وت ظْهِر 

ئر دینے والے، آپ ہدایت کی حفاظت اور نصرت 
 هی
پ

دین کی حفاظت کرنے والے، اور دین پر حملہ کرنے والوں کا منہ 

کرتے رہے، دین کی نصرت وحمایت کرتے رہےکرتے رہے، اور عدل وانصاف کی نشر و اشاعت   

عِيفِِْ الضري ريْرِ القروِيِيِ ور اوِيِْ فِيِ الْْ كْمِِ ب رِيفِْ، وت سر ِيِ مِنرِ الشري نِ ذِ  للِدري ، وترأخْ  ه  ر  ِ وترزْج  ِ العْرابثِر ف ي  ورترك 
لاتے تھے اور دین کی حقارت کرنے والوں کی روک ٹوک اور ڈانٹ ڈپٹ کرتے رہے، آپ طاقتور سے کمزور کا حق د

 تھے

 

 اور حکم میں طاقتور اور کمزور کو برابر رکهن

 ِ رائِقر ًِ طر الكِا نعْرامِ، سر ِ الِْْ ليِفْر رحْكرامِ، ورحر سْلامِ، ورمرعدِْنرِ الْْ عِزريِ الِْْ رامِ، ور رن ةرِ الْْ رامِ، ورعِصْمر ريتْ بِيعْرِ الْْ ِ رر ك نتْر
ِ ربِيكْر أ ِ ور كر دِي  جر

ہ گاہ تھے، اسلام کی عزت تھے، آپ کے پاس احکام الہی کا سرمایہ تھا، آپ آپ یتیموں کی بہار تھے، مخلوق کے لئے پنا

 حاجتمندوں کو گرانقدر عطیہ دینے کا عزم کئے ہوئے تھے، اپنے جد امجد اور پدرِ نامدار کے طریقوں پر چلنے والے

ائِقِ،  رر رمِ، قروِيمْرِ الطري ل ًِ فِيِ الظ ي دا رهرجِي ت مِ، م  اهِِررِ الكْررر رمِ، ظر ي ِ الشِي ضِيري مرمِ، رر ريِ الذِي فِي ، ور رخِيكْر ريةِِ لِْ ًِ فِيِ الوْرصِي يها بِ شر م 
رلائقِِِ  كررِيمْرِ الْْ



اور اپنے بھائی کی طرح امر خیر کی ہدایت فرمانے والے، اپنی ذمہ داریوں کو پورا کرنے والے، پسندیده خو بو رکھنے والے 

س، آپ پردہ شب 

م

 

لش

 مضبوط و میں تہجد گزار، آپ کا ہر طریقہ)صاحب اوصاف حمیده(، آپ کی سخاوت اظہر من ا

 درست، آپ کی ہر عادت بزرگانہ شان کی حامل

 ِ زِيلْر ائِبِ، جر رر ودرِ الضري مْ  راقبِِ، مِر رن رِ الْم تربِ، كرثيَْ فيِعْرِ الر ي بِ، رر رسر ِ الْْ نِيفْر بِ، م  سر ري ن ِ ال ورابقِِ، شررِيفْر عرظِيمْرِ السري
روراهِبِِ  الم

ئی پر، آپ کا ہر مرتبہ بلندتر، آپ کا نسب انتہائی بلند، آپ کے کمالات انتہائی اونچا آپ کی ہر سبقت عظیم الشان، آپ

ئل بہت ہی زیاده، آپ کے خصائل سب پسندیدهکے فضا  

هِيبٌِ بِيبٌ، م  ، حر نِيب  اهٌ، م  روري هِيدٌ، أ رليِمٌ، شردِيدٌ، إمِرامٌ، شر وادٌ، ع نِيبٌ، جر شِيدٌ، م  ليِمٌ، رر  حر
قیمتی، آپ صاحبِ علم، راهِ حق پر گامزن، خدا کی طرف مائل، سخی عزم کے طاقتور، صاحبِ آپ کی بخششیں نہایت  

 امت، گواهِ حقانیت، ملت کے لئے دردمند، خدا سے لو لگائے ہوئے، ہر صاحبِ دل کے محبوب، خدا کے 
ِ
علم، امام

 غضب سے ڈرنے والے

ًِ رهِدا تْ اعرةِِ مُ  فِيِ الطري داً، ور ةِِ عرض  للَِْ مري رداً، ور ن للِقْ رْآنِِ سر ًِ، ور ردا ل ريهِِ ورآلهِِِ ( ور رل ِ اللِ  ع لىري ولِِ ) صر س  ِ للِرري  ك نتْر
آپ رسول )ص( کے فرزند ہیں، قرآن کے لئے سند ہیں، امت کے لئے دست و بازو ہیں، طاعت خدا میں تعب 

 نے والے،

ه

 اب

وْدِِ ج  الس ي ك وْعِِ ور ِ الر ي وِيلْر جْه وْدِ، طر ًِ للِمْر راذِلا اقِ، وب سري ب لِِ الفْ  ًِ عرنِْ س  راكِبا راقِ، ن الْميِثْ ًِ للِعْرهدِِْ ور افظِا  حر
عہد وپیمان کی حفاظت کرنے والے، بدکاروں کے راستوں سے الگ تھلگ، مصیبت زده کو عطا کرنے والے، طولانی 

 رکوع وسجده کرنے والے

وْفرةٌِ ِ عرنهْا مركْف  روْحِشِيْرِ منِهْرا ، آمرال كر ريهْرا بعِريِِْ الْم سْت ًِ إلِ راظِرا احِلِِ عرنهْرا، ن را ز هْدرِ الرري نيْ ًِ فِيِ الد ي  زراهِدا
دنیا کو اس طرح چھوڑ دینے والے جیسے دنیا سے رخصت ہونے والے دنیا سے سیر ہوتا ہے، دنیا کو آپ نے ہمیشہ نفرت 

  آرزوئیں دنیا سے ہٹی ہوئی تھیںکی نگاه سے دیکئ  آپ کی



وْفرةٌِ ة مرعرْ  ِ فِيِ الْْخِرر رتكِر غبْ وْفرةٌ، وررر تهِرا مرطْر  رهجْر ِ عرنِْ ب راظِكر رلْْ أ رةٌ، ور وف رتهِرا مرصْر  نْ ِ عرنِْ زِي ت كر  ورهِري
آپ کا  دنیا کی آرائش سے آپ کوسوں دور تھے، رونق دنیا سے آپ کی نگاہیں پھری ہوئی تھیں اور دنیا جانتی ہے کہ 

 میلان خاطر بس آخرت کی طرف تھا

ك قراطِنٌِ دِي مِِ جر رر ِ فِيِ حر رنتْر أ راعرهِ  ور ِ أتبْ ري ي را الغ ، وردرع راعره  ِ قنِ لمْ  رسْفرررِ الظ ي أ ، ور راعره  روْرِ  مردريِ ب ِ إذِرا الْ تري  حر
وه بھی نہ رہا، گمراہی نے  یہاں تک کہ جب ظلم وجور اپنے ہاتھ بہت بڑھانے لگا، اور ظلم کے چہرہ پر جو ہلکا سا پرده تھا

 اپنے چیلوں کو ہر طرف سے بلا لیا، اس وقت آپ اپنے ]جد امجد[ کے حرم میں مقیم تھے

 ِ ِ الم نكْرررِ بقِرلبْكِر ر  هروراتِ، ترنكْ  الشري اتِِ ور ريذير رزِلِ  عرنِِ الل ابِ، م عتْ الْمحِْرر ريتِِْ ور ِ البْ ليِسْ  رايِنٌ، جر الِميِْرِ م ب للِظري ور
انِِك لسِر  ور

 عبادت میں محوِ عبادت تھے، دنیا کی لذتوں اور خواہشوں سے کناره ظا
ِ
لموں سے دور تھے، گوشہ نشین تھے اور محراب

، اور اپنی طاقت کے مطابق اور امکان کی حد تک اپنے دل وزبان سے حرام سے بچنے کی ہدایت بھی کرتے 

 

کش ته

 رہے تھے

اررِ راهِدرِ الفْ جري رنِْ تُ  ِ أ رزِمركر ل ِ للِِْنكْرارِ، ور ِ العْلِمْ  اكر رضر ِ اقِْت مري . ث ي ِ ورإمِْكرانكِر اقرتكِر بِِ طر سر ِ حر  عرلىى
)آپ سے بیعت یزید کا مطالبہ ہوا( اور آپ کے حقیقت شناس علم نے طے کرلیا کہ بیعت سے انکار ہو اور بیعت نہ 

 کرنے کی وجہ سے جو لوگ قتال کریں ان فاجروں سے جہاد کریں

ةِِ  ِ اللِِ باِلْْكِْمر ِ إلِر رةِ، وردرعروْتر ريِين ِ ورالبْ رقِي ِ باِلْْ عْتر دري ، ورصر ورالِيكْر ِ ورم  ، ورشِيعْرتكِر الِيكْر رهرِ ِ ورأ روْلادِكر ِ فِيِ ا فرسِرْتر
رةِِ ن رسر ةِِ الْْ روْعِظر الْم  ور

فوراً آپ اپنی اولاد اہلِ خاندان اپنی فرمانبردار جماعت کو لے کر چلے، آپ نے حق اور روشن دلائل کو واضح کر دیا، اور 

ہ کے ساتھ خدا کی طرف دعوت دیخلق

 

  خدا کو حکمت اور پسندیده موعظ

انِِ لمِِْ ورالعْ دْور ِ باِلظ ي ه وْكر اجر رانِ، ورور غيْ رائِثِِ ورالط ي رب ِ عرنِِ الْْ ريتْر عبْ ودِ، ورنَر اعرةِِ للِمْر وْدِ، ورالطري ِ بإِقِرامرةِِ الْْ د  رمررْتر أ  ور



مانبرداری کا، محرمات سے بچنے اور سرکشی سے باز رہنے کا حکم دیا، اور حدود شریعت کے قائم کرنے کا، نیز معبود کی فر

 لیکن ستمگاروں نے ظلم وعداوت سے آپ کا مقابلہ کیا

ِ كر دري ِ ورجر كر ري ب وْا رر طر رسْخر ، ورأ ركر ريعْرت ب ِ ور ركرث وْا ذِمرامركر ريهِْم، فرن رل ةِِ ع ترأكِيدِِْ الْْ جري يعْرازِِ لهر مْ، ور رعدْرِ الِْْ دْتَر م ب اهر  فرجر
  ان سے جہاد کیا[، آخرکار جب انہوں 

 
آپ نے پہلے تو ان کو غضب خدا سے ڈرایا اور حجت ہدایت کی مضبوطی کی، ]پ

نے آپ کے بارے میں ہر عہد کو توڑدیا، ہر حکم خدا کو پِس پشت ڈال دیا اور آپ کی بیعت سے بھی پھر گئے، اور اپنی 

  غضبناک کیاشقاوت سے انہوں نے آپ کے خدا اور آپ کے جد امجد کو

 ًِ راهِدا رارِ، مُ  ِ الغ ب لر رسْطر ِ ق مْتر رحر اقتْ ارِ، ور جري ن ودرِ الفْ  ِ ج  نتْر حر طر رْبِ، ور الضري عنِِْ ور ِ للِطري رتري رب ررْبِ، فرث ِ باِلْْ وْكر ردرؤ  ب ور
 بذِِي الفِْقرارِِ

اور آپ سے لڑنے کی پہل اپنی طرف سے کی، تو پھر آپ بھی ضرب نیزه وشمشیر کے لئے میدان میں آگئے، اور  

بدکاروں کے لشکروں کو پیس ڈالا، آپ جنگ کے گہرے غبار میں دھنسے ہوئے ذوالفقار سے حیدر کرار کی طرح قتال کر 

 رہے تھے

 ، ِ مركْرِهِم  ِ غرورائِلر ركر ب وا ل رصر ، ن اش  ِ ورلا خر ائِف  رِ خر رأشِْ، غريَْ ِ الْ ِ ثرِابتِر روْكر أ ا رر . فرلمري رار  ِ الم خْت رليٌِي ِ ع ريكر رأن ك
ن وْدرهِ  ريعيِ ِ ج  رمرررِ الل أ ، ور هِم  ِ ورشررِي يدِْهِم  ِ بكِر قراترل وكر  ور

اعداء نے جب آپ کے دل کو مضبوط اور بالکل بے خوف و ہراس دیکھا تو آپ کے لئے اپنے مکر کے جال بچھانے لگے، 

پنی مخصوص سفیانی چالاکیوں اور شرارت کے ساتھ آپ کے ساتھ قتال کرنے لگےاور ا  

رالِِ نِيب ال هرامِِ ور ِ باِلسِي شرق وْكر رالر، وررر ِ النِِي ل وْكر راجر رالر، ورع ِ القْتِ وْكر ز  راجر ، ورن وْدره  ر  و  راءرِ ور ِ الْم رع وكر  فرمرن
ملعون عمر بن سعد نے اپنے لشکروں کو حکم دے دیا کہ پانی حسین )ع( تک نہ پہنچ سکے۔ سب لوگ تیزی کے ساتھ 

 آپ سے قتال کرنے لگے اور پے در پے ملے جلے حملے ہونے لگے، آپ کو تیروں سے چھلنی کر دیا

 ِ بْهِِم  ، ورنَر راءركر روْلِي ِْ قرتلْهِِمِْ أ ِ أثراماً، فِي اقرب وْا فيِكْر ِ رر ِ ذِمراماً، ورلار ركر ررْعروْا ل رمِْ ي ل رمِ، ور ِ الْاصِْطِلا فري رك  ِ أ ريكر وا إلِ ط  رسر وب
ِ ركر ال  رِحر



، نہ انہوں نے آپ کے بارے میں اپنی کسی ذمہ داری کو دیکھا نہ  

ے

سب نے ظلم و ستم کے ہاتھ آپ کی طرف بڑھادیئ

ٹنے میں وه کتنے زبردست گناه کے یہ کہ آپ کو اور آپ کے ساتھیوں کو قتل کرنے میں اور آپ کے سامان کو لو

 !مرتکب ہوں گے

اتِِ اور مر ئِكرةِ  السري ِ مرلار بِْْكر رتِْ مِنِْ صر رياتِ، قردِْ عرجِب رِذِي رمِلٌِ للَِْ تْ روراتِ، ورمِ  رب مٌِ فِيِ الْه قدْري ِ م  رنتْر أ  ور
افلاک بھی تعجب آپ غبار جنگ میں دھنسے ہوئے تھے اور ہر ایک اذیت اٹھا رہے تھے، آپ کا صبر دیکھ کر تو ملائکہ  

 کررہے تھے

 ِ راصِرٌ، ورأنتْر ِ ن ركر ِ ل ربقْر رمِْ ي ل احِ، ور ور ريْرِ الرري ِ ورب ركر رينْ ال وْا ب احِ، ورحر ِ باِلْرِر ن وْكر رثْخر أ ِ الْهِراتِ، ور ِ مِنِْ ك لِي ق وْا بكِر رحْدر فرأ
ابرٌِِ رسِبٌِ صر تْ  مِ 

مضمحل کردیا، دم لینے کی مہلت نہ دی، آپ کا ظالموں نے ہر طرف سے آپ کو گھیرلیا اور زخم پر زخم پہنچا کر آپ کو 

  کوئی مددگار نہ رہا تھا، بیکسی کے عالم میں انتہائی صبر وضبط کے ساتھ

ِ الْْ ي وْلِ   أ كر رِيَْاً، ترطر ررْضِِ جر ِ الْْ ِ إلِر ، فرهروريتْر ورادِكر ِ عرنِْ جر وْكر س  ركر تِٰ ن ، حر دكِر روْلار أ ِ ور ِ عرنِْ نِسْورتكِر ب ي ترذ 
روراترِِها راةِ  ببِ غ ِ الط ي ترعلْ وْكر ا، ور رورافرِِهر  بِِ

آپ اپنی مستورات اور بچوں کی طرف سے ہجوم اشقیاء کو ہٹا رہے تھے، یہاں تک کہ انہوں نے آپ کو گھوڑے سے 

گرادیا، آپ زخموں سے چور ہوکر زمین پر گرے، لشکر کے گھوڑے اپنے سموں سے آپ کو کچل رہے تھے، اور 

  آپ پر چڑھے چلے آتے تھےسرکش ستمگر اپنی تلواریں لئے

 ِ ًِ إلِى يا فِي ًِ خر فا رر ِ طر ، ت دِيرْ  ِينْ كر ِ وريَر اطِِ شِِرال كر الْانِبِْسر راضِِ ور ِ بالْانِقْبِ رفرتر رل اخْت ، ور بيِنْ كر وْتِِ جر شرحرِ للِمْر قردِْ رر
ِ رهرالِيكْر ِ ورأ لدِْكر ِ عرنِْ و  رفْسِكر ِ بنِ غلِتْر قردِْ ش  ، ور ريتْكِر ب ِ ور حْلكِر  رر

 پیشانی پر آیا ہوا تھا، اور آپ کے دست و پا اده  اده  سمٹتے اور پھیلتے تھے ۔ آپ چشم نیم وا سے موت کا پسینہ آپ کی

اپنے کنبہ اور اپنے بچوں کو دیکھ رہے تھے، حالانکہ اس وقت آپ کی خود کی حالت تو ایسی تھی کہ آپ کو اپنے کنبہ کا اور 

ئا ن نہ آسکتا تھا ی
 بچوں کا ده



ًِ يا زِْي ِ مَر ورادركر اءِ  جر نِيسر رينْرِ ال أ ا رر رمري راكِياً، فرل ًِ ب رمْحِما ًِ مِ  ، قراصِدا رامِكر ِ خِي ًِ إلِر ِ شرارِدا كر س  عرِ فررر رسْرر أ  ور
اس وقت آپ کا گھوڑا ہنہناتا اور روتا ہوا آپ کے خیام کی طرف چلا، جب اہِل حرم نے آپ کے رہوار کو بے سوار 

  دیکھا

ات افرِر وْهِِ سر ج  ِ الوْ  ات  طِمر وْدِ، لار ِ الْْ د  ع وْرِِ عرلىى اتِِ الش ي راشِرر وْرِ، ن رررِزنْرِ مِنرِ الْْ د  ياً، ب ريهِِْ مرلوِْي رل ِ ع كر رْجر رْنرِ سر رظر ن  ور
اور زین اسپ کو نیچے ڈھلکا ہوا دیکھا تو بے قرار ہوکر خیموں سے نکل پڑیں اور بال بکھرائے ہوئے منہ پر طمانچے مارتے 

ہوئےہوئے جبکہ پرده کا دھیان نہ تھا نوحہ وبکا کرتے   

ِ دْرِكر ِ صر السٌِِ عرلىى ِ جر مْر  الشِي ات، ور رادِرر ِ م ب عكِر ِ مرصْرر تِِْ، ورإلِر ريلار ل ذر رعدْرِ العْزِِيِ م  ب راتِِْ، ور باِلعْروِيلِِْ دراعِي  ور
اپنے بزرگوں کو وارثوں کو پکارتے ہوئے جبکہ اپنی اس مخصوص عزت و شوکت کے بعد حقارت کی نظر سے دیکھے جا 

قتل گاہ کی طرف تیزی سے جا رہے تھے۔ آه شمر اس وقت آپ کے سینے پہ بیٹھا ہوا  رہے تھےسب کے سب ]آپ[ کی

  تھا

رتِْ  فِي خر ، ور كر وراس ي رتِْ حر كرن ريدِهِ، قردِْ سر هرن ِ بِِ  ركر ردِهِ، ذرابحٌِِ ل ِ بِي رتكِر يبْ ِ شر ، قرابضٌِِ عرلىى رِْكر يفْرهِ  عرلى نَر ولغٌِِ سر ورم 
ِ كر ِْس  أ راةِِ رر ِ القْرن فعِرِ عرلىى ، ورر  كر رنفْراس   أ

 ، ریِش مبارک ظالم اپنے ہاتھ میں لئے ہوئے اپنی ہندی تلوار سے آپ کو ذبح  

 

ئر رہا ب
 هی
پ

اور اپنا خنجر آپ کی گردن پر 

 ، آپ کے دست وپا بے حرکت

 

 ہوگئے )آپ کے ہوش و حواس ساکن ہوگئے( اور سانس رک گیا،نیزه پر سر کر رہا ب

 اقدس کو اٹھایا گیا

اتِِ راجِرر ِ الْه ر ي ِ حر ه م  وْهر ج  رياتِ، ترلفْرحِ  و  رابِِ الْمطِي رقتْ ِ أ ردِيدِْ، فروْقر وْا فِيِ الْْ فِيد  رالعْرِبِيدِْ، ورص  ِ ك رهْل كر بيِرِ أ  ورس 
اور اہلِ حرم کو غلاموں کی طرح قید کرلیا گیا، اور آہنی زنجیروں میں جکڑ کر اونٹوں پر بٹھالیا گیا، دن کے دوپہر کی 

 گرمیاں ان کے چہروں کو جھلسا رہی تھی

اةِِ  ِ للِعْ صر رسْوراقِ، فرالوْريلْ  ِ بِهِم فِيِ الْْ اف  راقِ، ي طر رعنْ ِ الْْ رةٌِ إلِر ِ مرغلْ وْل ره م  ريدِْي روراتِ، أ رارِيِْ ورالفْرل اق وْنرِ فِيِ البْْر ، ي سر
اقِِ سري  الفْ 



ر بازاروں اور وه غریب بیابانوں اور جنگلوں میں پھرائے جا رہے تھے، ہاتھ ان کے گردنوں سے بندھے ہوئے تھے او

 میں ان کو پھرایا جا رہا تھا ۔ وائے ہو ان نافرمانوں فاسقوں پر

رحْكرامرِ الْْ رنرِ ور ن وْا الس ي رقرض  ن ، ور رامر ي الصِي ةرِ ور لار ل وْا الصري عرطري ، ور سْلامر ِ الِْْ رل وْا بقِرتلْكِر رقرد قرت  ل
جنہوں نے آپ کو قتل کرکے اسلام کو تباه کردیا، نمازوں کو روزوں کو معطل کردیا، شریعت کے چلن کو اور احکام کو 

 توڑدیا

العْ دْورانِِ رغيِِْ ور وا فِيِ البْ رج  ْل ِ القْ رْآنِ، ورهر راتر ف وْا آي رري رانِ، ورحر يَْ وْا قروراعدِرِ الِْْ م  دري هر  ور
آنی آیات میں تحریف کی، اور بغاوت وسرکشی میں دھنستے چلے گئےایمان کی عمارت کو ڈھا دیا اور قر   

ًِ ورا ِ مرهجْ  لري ِ اللِِ عرزريِ ورجر راب  رادرِ كِت ريهِِْ ورآلهِِِ ( مروْت وْراً، ورع رل ِ اللِ  ع لىري وْلِ  اللِِ ) صر س  رحرِ رر رصْب رقردِْ أ  ل
 ایسے کہ اپنے بچہ 

 

کے خون کا بدلہ نہ لے سکے، آپ آپ کے قتل سے رسول الله )ص( مظلوم قرار پاگئے، مظلوم ت

 خدا پر لاوارثی چھا گئی
ِ
 کے قتل سے کتاب

،ِ ريحْليِلْ  الت ِ ور حْرِيمْ  ري الت ، ور ريكبيَِ ِ ورالتيرهلْيِلْ  ِ الت ف قدِرِ بفِرقدِْكر ِ مرقْه وراً، ور ِ إذِِْ ق هِرْتر رق ي ودِررِ الْ  ورغ 
اکبر اور لا الہ الا اللہ ان آوازوں میں   اللہاور آپ کے ستائے جانے سے اصل میں حق ستایا گیا ۔ آپ کے نہ ہونے سے

 کوئی روح نہ رہی، حرام و حلال کا امتیاز

،ِ ريعطِْيلْ  الت رادِ  ور لْْ ، ورالِْْ ريبدِْيلْ  ريغيْيَِْ ِ ورالت ِ الت رعدْركر هرررِ ب ، ورظر ريأوِْيلْ  الت ِ ور يلْ  رينِِْ الت  ور
ی ہوئی تبدیلیاں، فاسد عقیدے سے قرآن اور قرآن کے معانی کا تعین سب ضائع ہوگیا، آپ کے بعد شر

هل

ک

یعت میں 

 حدود شریعت کا تعطل

ريهِِ ورآلهِِِ ( رل ِ اللِ  ع لىري ولِِ ) صر س  ِ الرري كر دِي ِ عِندْرِ قربِِْْ جر راعِيكْر ِِفرقرامرِ ن راطِيلْ  رب الْْ ِ  ور الفِْتَر ، ور الِيلْ  رضر الْْ رهْوراءِۤ  ور الْْ  ور
وں کا ظہور ہوا ۔ غرض کہ آپ کی سنانی سنانے والا آپ کے جد امجد کی نفسانی خواہشوں کا زور، گمراہیاں فتنے اور غلط چیز

 ا ہوا

ه

 قبر کے پاس ک

ِ حِمراكر ِ ور رهْل كر اسْت بِيحْرِ أ ، ور راكر فرت ِ ور كر ِ سِبطْ  ولرِ الِل، ق تلِر س  را رر ًِ : ي وْلِ، قرائِلا رط  مْعِِ الْه ريهِِْ باِلدري ِ إلِ رعراكر  فرن



یا رسول الله! آپ کا “ساتھ رسول الله )ص( کو یہ کہتے ہوئے سنائی کہ: اور آپ کی سنانی برستے ہوئے آنسوؤں کے 

 فرزند آپ کا بچہ قتل کردیا گیا

ره وْلِ  ِ قرلبْ هِ  الْم ركر ب ، ور وْل  س  عرجرِ الرري ِ فرانزْر ِ ورذروريكْر رتكِر وْرِ  بعِتِْْ رحْذ  قرعرِ الْم ، ورور ارِيكْر ِ ذررر رعدْركر رتِْ ب بِي  ورس 
یت کو قید کیا گیا، اور آپ کی ذریت و اہل بیت اور آپ کے گه والوں اور جانثا

ّ
روں کو ماردیا گیا، آپ کے بعد آپ کی ذر

 

 

 گئےجن دکهوں سے ان کو بچانا امت پر فرض ب

ے

۔ روح اسلام کو انتہائی قلق ہوا اور آنحضرت کا قلب ”کو وه دکھ دیئ

  نازک گریاں ہوا

بيِرِ رلائِكرةِِ الْم قررري ن وْدِ  الْم ِ ج  رفر رل اخْت اء ، ور هْرر ِ الزري كر ِ أ م ي ف جِعرتِْ بكِر راء ، ور رنبِْي الْْ ئِكرةِ  ور رلار ِ الْم اهِ  بكِر عرزري  ور
ملائکہ اور انبیاء نے ان کو آپ کا پرسہ دیا، آپ کے قتل ہونے سے آپ کی ماں فاطمہ زہرا )س( بے تاب ہوگئیں،  

ایک کے بعد ایک لشکر اترنے لگے ملائکہ مقربین کے  

ِ الْْ وْرِ  العْيِْ ِ ريكْر رل تِْ ع مر رطر ل ، ور ييْر ييِ ِ ِ علِ رعْلىى ِْ أ ِ فِي رآتِم  ِ الْم ركر تِْ ل أ قِيمْر ، ور رِ الْم ؤْمنِِيْر رمِيَْ ِ أ راكر ي أب  ت عرزِي
، اور اعلی علیین میں آپ پر نوحہ وماتم کر

 

، آپ جو آپ کے باپ امیرالمومنین )ع( کو پرسہ دے رہے ته

 

رہے ته

ی
ئ

 

 کے غم میں حورانِ جنت اپنا منہ پیٹ رہی ت

رِا رانَ  ارِ  ورحِيتْ البْحِر ا، ور هر ار  رقطْر ِ ورأ اب  الْهضِر را، ور انَ  زري خ  ِ ور ران  النِْ را، ور انَ  كري اءِ  ورس  مر ركرتِِ السري ب  ور
ر روئے، دریا اور دریا کی آسمان اور آسمان کے باشندے آپ پر روئے، اور جنت کے خزینہ دار روئے، پہاڑ قطار در قطا

 مچھلیاں

امِ  حْرر الِْْ ِ ور الْْلِ ي ، ور ام  ررر ِ الْْ رشْعرر  الْم ، ور رقرام  الْم ِ ور ريتْ  البْ را، ور انَ  ِ وروِلدْر ران  النِْ  ور
 ابراہیم، مشعر حرام اور حل و حرم سب ہی آپ کے غم میں  

ِ
]مکہ اور مکہ کی عمارتیں[، جنت اور غلمان، کعبہ اور مقام

ئےگریاں ہو  

تَِِِم ِْ ز مْرر رْنِِ فِي احْش  ، ور د  رمري دِ  ورآلِِ مِ  رمري ِ مِ  ِ عرلىى لِي ركرانِِ الْم نِيفِْ، صر ا الْم رْمرةِِ هىذر ِ فربحِ  رللهٰ مري  ا
 خداوند اس بلند مرتبہ مقام کی حرمت کا واسطہ محمد و آل محمد پر درود وسلام بھیج، اور مجھ کو ان کے گروه میں محشور فرما



مِيْرِ ركْرر مرِ الْْ ركْرر را أ ي ، ور راسِبيِر عرِ الْْ رسْرر را أ ِ ي ريكْر ِ إلِ ل  رترورسري ِْ أ ِ إنِِي رللهٰ مري فراعرتهِِم. ا رية بِشر رن ردخِْلنِِْْ الْ أ  ور
اور ان کی سفارش سے مجھے داخل جنت فرما ۔ اے کم سے کم وقت میں ہر ایک کا حساب کرنے والے، اے ہر بزرگ 

تر سے کہیں زیاده بزرگ  

رجْْرعيِرِ يِرِ أ ِ العْرالمر ِ إلِر ولكِر س  ، وررر يير بِيِ ري اترمِِ الن دِ  خر مري حر ، بِِ  راكِمِير رحْكرمرِ الْْ را أ ي  ور
 والے، واسطہ حضرت محمد مصطفی )ص( کا جو تیرے آخری پیغمبر اور تمام 

 

اے عالم حاکموں سے زیاده زور حکومت رکهن

 عالم کی طرف تیرے رسول ہیں

يِْرِ اءِِ العْرالمر يدرةِِ نِسر يِ ةرِ سر بفِراطِمر ، ور رمِيَِِْ الْم ؤْمنِِيْر رليِ يِ أ ، ع ركِيِْ ، العْرالمِِِ الْم رطِيِْ عِِ البْ رنزْر هِِ الْْ رخِيهِِْ ورابنِِْ عرمِي بأِ  ور
تضی اور ان کے بھائی کا واسطہ جو کشاده پیشانی اور معدنِ علم وحکمت اور ہر علم میں راسخ ہیں یعنی امیر المومنین علی مر

 )ع(، اور فاطمہ زہرا )س( کا واسطہ جو زنانِ عالم کی سردار ہیں

دِهِِ  روْلار بأِ ، ور رشْهِدِينر مِِ الْم سْت ركْرر يِِْ أ ِْ عربدِِْ اللِِ الْْ سر ربِ بأِ ، ور ريقيِْر ةرِ الْم ت كِيِيِ عِصْمر نِِ الزري رسر باِلْْ ور
رظل وْمِيْرِ رتهِِِ الْم بعِتِْْ ِور رقْت وْليِْرِ  الْم

ی )  

ب

 

ج ت
م

ع( کا واسطہ جو پاک وپاکیزه اور پرہیزگاروں کی پناه گاه ہیں، اور حضرت ابوعبدالله الحسین )ع( کا واسطہ جو حسن 

 تمام شہدا میں زیاده بزرگ مرتبہ ہیں، اور ان کی قتل ہونے والی ]اولاد[ کا واسطہ، اور ان کی مظلوم ذریت کا واسطہ

ادِقيِْرِ قِِ الصري رصْدر دِ  أ رمري رعفْررِِ بنِِْ مِ  بِِ ، ور ابيِْر روري رةِِ الْْ رليِ يِ قبِلْ دِِ بنِِْ ع مري ، وربِِ حر يِِْ زرينِِْ العْرابدِِِينْر بعِرليِِيِ بنِِْ الْْ سر  ور
ر  

 

ج عغ
اور علی بن حسین زین العابدین )ع( کا واسطہ، اور محمد بن علی )ع( کا واسطہ جو عبادت گذاروں کے قبلہ ہیں، اور 

  صداقت

ے

مہ
ج ش
م

ہیں بن محمد )ع( کا واسطہ جو   

ردِينْرِ رليِ يِ ق دْورةِِ الْم هتْ دِِ بنِِْ ع مري ، وربِِ حر ينر راصِرِِ الدِي ِ ن وْسر بعِرليِيِ بنِِْ م  ، ور راهِيْر ظْهِرِِ البْْر ِ بنِِْ جرعفْررِ  م   وربِِ وْسر
اور موسی بن جعفر )ع( کا واسطہ جو دلائل حق کو ظاہر کرنے والے ہیں، اور علی بن موسی )ع( کا واسطہ جو دین کے 

دگار ہیں، اور محمد بن علی )ع( کا واسطہ جو اہل حق کے پیشوا ہیںمد  

رجْْرعيِْرِ رلقِِْ أ ِ الْْ ةِِ عرلىى باِلْْ جري ، ور رخْلفِِيْر رلي يِ ورارِثِِ الْم سْت نِِ بنِِْ ع رسر باِلْْ ، ور اهِدِينر دِِ الزري دِ  أزهْر رمري بعِرليِِيِ بنِِْ مِ   ور



 زیاده زاہد ہیں، اور حسن بن علی )ع( کا واسطہ جو ائمہ اطہارؑ کے وارث اور علی بن محمد )ع( کا واسطہ جو زاہدوں سے کہیں

 ہیں، اور اس فرد کا واسطہ جو تمام خلق پر حجت ہیں

رامرةِِ مِنرِ الْمنِِيْرِ  رنِِْ فِيِ القِْي عْرل رنِْ تُر ، ورأ راسِير ي هرِ ور ، آلِِ طر ينر ررِي رب ادِقيِْرِ الْْ دِ  الصري رمري دِ  ورآلِِ مِ  رمري ِ مِ  ييرِ عرلىى لِ رنِْ ت صر أ
ربشِْرِينْرِ ئنِِييرِ الفْرائِزِينْرِ الفْررِحِيْرِ الْم سْت  الْم طْمر

 ہے، اور مجھے قیامت 

 

ئ
ئ

محمد و آل محمد پر درود بھیج جو صادقین میں بہترین نیکیوں کے حامل جن کا لقب آل طہ و آل ی

میں سے، خوش وخرم اور بشارت جنت میں امن پانے والوں میں سے صاحبان اطمینان میں سے، کامیاب ہونے والوں 

 پانے والوں میں قرار دے

ِ فِيِ الْْخِرِينرِ  انرِ صِدْق  ِْ لسِر رلِْ لِ اجْع ، ور الِْيِْر رلْْقِْنِِْ باِلصري أ ، ور ِ اكْت بنِِْْ فِيِ الْم سْلمِِيْر ريه مري رلل  ا
اور صالحین سے وابستہ رکھ،  خداوندا مجھے اپنے فرمانبرداروں میں سے قرار دے )میرا نام مسلمانوں میں لکھ لے( 

 میرے بعد نیکی اور بھلائی سے میرا ذکر ہو

ريدِْي  ِ أ اقبْضِِْ عرنِي ، ور راكِرِينْر ِ مركْررِ الْم اصْرِفِْ عرنِي ، ور راسِدِينر اكفِْنِِْ كريدْرِ الْْ ، ور راغِيْر رْنِِ عرلى البْ انصْ  ور
الِميِرِ  الظري

 مجھے فتح دے، مجھے حاسدوں کے شر سے بچا، اور بری تدبیر جو بغاوت وسرکشی کرنے والے ہیں ان کے مقابلہ میں

 کرنے والوں کی تدبیر کا رخ میری طرف سے پھیردے، ظالموں کے ہاتھوں کو مجھ پر ظلم کرنے سے روک دے،

يقْيِْرِ  دِي الصِي ، ور ييْر بِيِ ري ريهِْمِْ مِنرِ الن رل ِ ع رنعْرمْتر ريذِينْرِ أ ، مرعرِ ال ييْر ييِ ِ ِ علِ رعْلىى ِْ أ رامِيْرِ فِي ري ادرةِِ الم ريْرِ السري ب رينِِْْ ور اجْْرعِْ ب ور
يْرِ احِمِ مرِ الرري ررْحر را أ ِ ي حْمرتكِر ، برِر الِْيِْر اءِِ ورالصري هردر الش ي  ور

اور مجھے میرے با برکت پیشواؤں کو )محمد و آل محمد( اعلی علیین میں ایک جگہ مجتمع کردے، اے سب سے زیاده رحم 

آخرت میں انبیاء، صدیقین، شہدا اور صالحین کی رفاقت نصیب ہو کیونکہ ان کرنے والےمجھے تیری رحمت سے 

  حضرات کو تو نے اپنی نعمتوں سے مالامال کیا ہے

ومِِ ِْم  رل ا القْربِِْْ الْم بِهرذر ركْت ومِِِور ِ الْم يْكِر رحْت ومِ، ورنَر ِ الْم بِِ كْمِكر وْمِ، ور رعصْ  ِ الْم يكر ربِيِ ِ بنِ ريكْر رل ِ ع ِْ أ قسِْم  ِ إنِِي ريه مري رلل  ا



قسم دیتا ہوں خداوندا میں تجھ کو تیرے نبی معصوم )ص( کی، اور تیرے حتمی احکام کی، اور گناہوں سے بچنے کے لئے  

  تیرے مقرره ارشادات کی، اور اس قبر مطہر کی جس کی زیارت کے لئے ہر طرف سے جن وانس وملک پہنچتے ہیں

ِ القْردررِِ  ِْ شررري ِ عرنِي وْمِ، ورترصْرِفر ِْ مِنرِ الغْ م  ِ مرا بِ رنِْ تركْشِفر رظْل ومِ، أ رقْت وْلِِ الْم ومِ، الْم رعصْ  مرامِِ الْم رفِهِِ الِْْ ِْ كرن دِِ فِي الْم ورسري
ومِِ م  ريارِِ ذراتِِ الس ي ِيَْ نِِ مِنرِ الن تُ  رحْت ومِ، ور  الْم
رام فرما رہے ہیں، کہ میرے رنج وغم کو دور کردے، اور میرے مقدر جس کے پہلو میں امام معصوم شہید ظلم وستم آ

 کی برائی کو ہٹادے، اور مجھے جہنم کی آتشِ سوزاں سے پناہ دے

ِ تِِكر نِقْمر ِ ور ِْ مِنِْ مركْرِكر راعدِْنِ ب ، ور مِكر كررر ِ ور ِْ بِِ وْدِكر دْنِ رمري ، وترغ مِكر نِِْ بقِرسر ضِي ، وررر تكِر يلنِِْْ بنِعِمْر لِ ِ جر ريه مري رلل  ا
اے اللہ! میرے چاروں طرف اپنی نعمتوں کا انبار لگادے اور مجھے اتنا دے کہ میں خوش و خرم رہوں )مجھے اپنی تقسیم 

  کی ہوئی روزی پر راضی رکھ(، مجھے اپنے جود و کرم میں چھپا، اور اپنی سزا اور عتاب سے دور رکھ

اعِِ  روْجر لِ، وراعفِْنِِ مِنرِ الْْ رجر ةِِ الْْ دري ِْ م  ِْ فِي حِْ لِ افسْر لِ، ور العْرمر ِْ فِيِ القْروْلِِ ور دنِْ دِي رلِ، ورسر ل ِ اعصِْمْنِِ مِنرِ الزري ريه مري رلل ا
رمرلِِ ِ الْْ لر رفضْر ِ أ ريِ وربفِرضْلكِر يغنِِْْ بِِرورالِ رلِ ب رلِ، ور العْلِ  ور

م سے بچا، اور خداوندا مجھے ہر لغزش سے بچا، میرے قول و عمل کو درست کر، مجھے عمر دراز دے، اور امراض و اسقا

  مجھے میرے پیشواؤں کے وسیلہ سے اور اپنے فضل سے میری بہترین تمناؤں تک پہنچا

اغفِْرِْ لِِ  رتِِ، ور رْب سِْ ك  رفِي ن تي، ور رقلِنِِْ عرثرْر أ م عربْْرتِي، ور ارْحر رتِِ، ور رلِْ تروْب اقبْ ، ور د  رمري دِ  ورآلِِ مِ  رمري ِ عرلى مِ  لِي ِ صر ريه مري رلل ا
ريتِِِ ي ِْ ذ رِي ِْ فِي رصِْلحِِْ لِ أ رتِِ، ور طِيئْ  خر

خداوندا رحمت خاص نازل فرما محمد )ص( و آل محمد )ع( پر، اور میری توبہ کو قبول فرما، اور مجھے روتا دیکھ کر رحم فرما، 

 میرے گناه بخش دے، میرے رنج و ملال کو دور کر، میری خطا کو بخش دے، میری اولاد کو نیک اور صالح قرار دے

تْرهِ  تْر ريِ سر ًِ إلِا ريبْا ِ ع ، ورلار ِ غرفررْتره  ًِ إلِاير مِ، ذرنبْا ِ الْم كررري لِي رحر الْم مِ، ور رشْهردِِ الْم عرظري ا الْم ِْ هىذر ِْ فِي عِْ لِ ِ تردر ِ لار ريه مري رلل  ا
خداوند اس عظیم المرتبہ شہادت گاه اور اس بزرگ مرتبہ مقام پر )میری حاضری کا یہ نتیجہ( کہ میرے گناہ تو بخش چکا 

عیب کو تو چھپا چکا ہوہو، میرے ہر   



رهِ  رغتْ رل ِ ب ًِ إلِاير رمرلا ِ أ ، ورلار ره  رحْت رصْل ِ أ ًِ إلِاير ادا ِ فرسر ، ورلار رْتره  ِ عرمر ًِ إلِاير اها ِ جر ، ورلار ره  طْت رسر ِ ب ًِ إلِاير ِ رِزقْا ، ورلار ره  فْت ِ كرشر ًِ إلِاير ا ِ غرمي  ورلار
 کے آباد رہنے کا تو حکم نافذ کرچکا ہو، میرے ہر غم کو تو دور کرچکا ہو، میرے رزق میں تو کشائش کرچکا ہو، میرے گه 

 میرے کاموں کے ہر بگاڑ کو تو درست کرچکا ہو، میری ہر آرزوئے دل کو تو پورا کرچکا ہو

رهِ  رمْت رتَْ ِ أ ًِ إلِاير رمْرا ِ أ ، ورلار ره  رعتْ ِ جْر ًِ إلِاير ْلا ِ شِر ، ورلار ره  جْت ِ فررري ًِ إلِاير يقْا ِ مرضِ ، ورلار ره  بتْ رجر ِ أ راءًِ إلِاير ِ د ع  ورلار
میری ہر دعا کو تو قبول کرچکا ہو، میری ہر تنگی کو تو زائل کرچکا ہو، میرے ہر انتشار کو تو اطمینان سے بدل چکا ہو، میرے  

 ہر کام کو تو تکمیل تک پہنچا چکا ہو

رْترهِ  ِ عرمر ًِ إلِاير الا ِ حر ، ورلار ره  رفْت رخْل ِ أ ًِ إلِاير ِ إنِفْراقا ، ورلار ره  نتْ سري ْرا حر ًِ إلِي لقْا ِ خ  ، ورلار ريرْتره  ِ كرث ًِ إلِاير ِ مرالا  ورلار
میرے ہر مال کو تو زیادہ سے زیادہ کرچکا ہو، اور مجھے ہر خلقِ حسن تو ادا کرچکا ہو، اور میرے ہر صرف کے بعد اس کا 

اس کمی کو پورا کرچکا ہوبدل دے کر   

 ، ره  ريتْ ردنْ ِ أ ًِ إلِاير رعِيدا ِ ب ِولار رهِ  ِ شرفريتْ ًِ إلِاير ضا ِ مررر ، ورلار ره  ِ كرفريتْ ًِ إلِاير ا ِ شرري ، ورلار ره  ِ أرْدريتْ ًِ إلِاير ا وي رد  ِ ع ، ورلار ره  عتْ ِ قرمر ًِ إلِاير وْدا س  ِ حر ورلار
رهِ  ِْت ي رعطْر ِ أ ًِ إلِاير الا ؤر ِ س  ، ورلار ره  رمْت ِ لمر ًِ إلِاير ِ شرعثْا  ورلار

اور میرے ہر حاسد کو تو تباه کر چکا ہو، اور میرے ہر دشمن کو تو ہلاک کرچکا ہو، اور مجھے ہر شر سے تو بچا چکا ہو، اور مجھے ہر 

بیماری سے تو شفا عطا کرچکا ہو، اور میرے ہر ایک اپنے کو جو دور ہو تو اس کو قریب کرچکا ہو، اور میری ہر پریشانی کو تو 

چکا ہو، اور میرا ہر سوال تو مجھ کو عطا کرچکا ہو اطمینان سے بدل   

ِيعِِْ  ِ عرنِْ جْر امِ، وربفِرضْلكِر ررر ِ عرنِِ الْْ رلالكِر رغنِْنِِْ بِِ ِ أ ريه مري رلل رةِ، ا ِ الْْجِل ثرورابر رةِ، ور رِ العْراجِل يَْ ِ خر رل كر رسْأ ِْ أ ِ إنِِي ريه مري رلل ا
رامِِ رن  الْْ

جہانِ باقی کے ثواب کا سوال کرتا ہوں ۔ خداوندا مجھے وجہ حلال سے اتنا خداوندا میں تجھ سے اس دنیا کی بہتری اور اس 

 دے کہ میں حرام سے بے نیاز ہوجاؤں، اور اپنا فضل اس درجہ میرے شاملِ حال رکھ کہ مجھے کسی کی ضرورت ہی نہ ہو

ًِ زِيلْا ًِ جر رجْرا أ ِيلاً، ور ًِ جْر بْْا ًِ زراكِياً، ورصر لا عرمر ًِ شرافِِياً، ور رقيِنا ي اشِعاً، ور ًِ خر قرلبْا رافعِاً، ور ًِ ن ِ علِمْا رل كر رسْأ ِْ أ ِ إنِِي ريه مري رلل  ا



بار الہا میں تجھ سے اس علم کا سوال کرتا ہوں جو نفع بخش ہو، اور اس دل کا جس میں تیرا خوف ہو، اور اس یقین کا جو ہر 

ہوجو فراوان  شک کو دور کردے، ]پاکیزه اور مخلصانہ عمل، مثالی صبر[، اور اس اجر کا  

لي  عرمر وعاً، ور رياسِِ مرسْم  ِْ فِيِ الن اجْعرلِْ قرولِ ري، ور ِ إلِر مِكر كررر ِ ور انكِر ِْ إحِْسر زِدِْ فِي ، ور ريري رل ِ ع تكِر كْررِ نعِمْر ِ ارْز قنِِْْ ش  ريه مري رلل ا
ًِ وعا يِْ مرقْم  وِي رد  راتِِ مرتبْ وْعاً، ورع ريَْ ِ مررْف وعاً، ورأثررِيِْ فِيِ الْْ  عِندْركر

خداوندا مجھے توفیق دے کہ تیری نعمتوں کا شکر ادا کروں، اور اپنا احسان وکرم مجھ پر زیاده سے زیاده فرما، اور ایسا کر کہ 

سب لوگ میری بات کو مانیں، اور میرا ہر عمل تیری بارگاه میں قبولیت کی بلندی حاصل کرے، اور نیکیوں میں لوگ 

لئے میں ایک نمونہ بن جاؤں(، خداوندا میرے دشمن کو بر باد کردے میرے نقشِ قدم پر چلیں )یعنی نیکوں کے   

ارِِ رشْرر ِ الْْ اكفِْنِِْ شررري هرارِ، ور ري افِِ الن رطْرر أ رييلِِ ور راءِِ الل ِْ آن رارِ، فِي رخْي دِ  الْْ رمري دِ  ورآلِِ مِ  رمري ِ مِ  ِ عرلىر لِي ِ صر ريه مري رلل  ا
جو تیری تمام مخلوق میں بہتر سے بہتر ہیں، سلسلۂ رحمت تیرا  بار الہا رحمت خاص نازل فرما محمد )ص( و آل محمد )ع( پر

 ان حضرات پر شب وروز صبح وشام جاری رہے، اور شریر لوگوں کے مقابلہ میں تو میری حمایت کر

ارِِ رينِِْ دراررِ القْررر رحِل أ ريارِ، ور ِْ مِنرِ الن رجِرْنِ أ روْزرارِ، ور الْْ ن وبِِ ور ِْ مِنرِ الذ ي هِيرنِ طر  ور
گناہوں سے اور گناہوں کے بار سے پاک کردے، اور مجھ کو جہنم سے پناه دے، اور راحت وآرام کے مقام  اور مجھے 

 )جنت( میں آباد کردے

۔ يرِ احِمِ مرِ الرري ررْحر را أ ِ ي حْمرتكِر راتِ، برِر الْم ؤْمنِ ِْ الم ؤْمنِِيْرِ ور وراتِي رخر ِْ وأ ورانِ رخر رمِيعِِْ أ ِْ ورلِ اغفِْرِْ لِ  ور
 بھائی بہنوں مومنین ومومنات کو اے سب سے زیاده رحم فرمانے والے اپنے رحم وکرم سے بخش اور میرے تمام دینی

 دے۔
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